
t
497.6
S955x



-/>tnL�úc «n -/ (' , n'l'
,

Il _7 Jante. ,---,,"Sto �v il: U/tIJfiL rf) r fl'('" .

.,

IJ d(1 ""ri' 1\1EXIC.

XOA GÜETE' BAO'

El cuento de Juan

el Carbonero

en

zapoteco de Zoogocho

Publicado por el
Instituto Lingüístico de Verano

México, D.F.
1985



"

•
••

• •• r • '

• • • •
<# • •• • •
• •

• •
'. . -

•

primera edición

Juan el carbonero

en zapoteco de Zoogocho
y en español

84-112 México. D.F. sc
1985



INTRODUCClON

Este libro contiene un cuento conocido en vanas

partes de la República Mexicana. Es presentado aquí
escrito por primera vez en zapoteco de Zoogocho,
Oaxaca, para que ustedes tengan el placer de leerlo.

Esta versión del cuento ha sido adaptada al zapoteco de

Zoogocho por el Sr. Sofronio Cruz M.
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XOA GÜETE' BAO'

To za Xoan ' zebe ' cho!a yo!o çhebe ' bi

chezellaze 'be' bi gombe ': cate 'eze bembe ' xbab na!

gwnabe ': "¡Cheyala' gona' to da' gona'! perw ¿bixe?
Ba bezellaza', sjeta ' bao'."

Perw Xoan! leca gocbe ' bi ' xagüed, na' bi gwnan

sjaçhogbe '

guague da' gombe ' baon', nach gwzolaobe.'
btobbe '

con da' bezelebet , ea no yan' na' bica'chle da'

yoble, lente yag da' zjanac le 'ej çhe xpurrbe ' bzeybe '
,

na
' yelate '

ze ea bzey Iizbe.' , Bembe ' ea' cont goc

zçha!o bao' da' sjete'be+. Na' notole çheben! nita' to

çhope bechjw ngol çhe! na' Xoan! gwnabe ': "Len to

bechjw ngol nga guata gota', na' cate' yeyoz gota'ba'
guaque gwçhina! mechw cont sia' to tas café ye.'eja'."

Nach to za gwza' Xoan! len xpurrben! zenoa'ba'

baon' na' coze! yixjw baon' bçhejbe ' bechjw ngola',

Beyeçhjech za bzin Xoan! to yez, na! cate'

gwdepe ' to chota yo!o ga chesone.' güesib, gozbe '

bene! güesiba':

-¿Bi sito bao'?
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Bene' güesiba' goze! Xoan! gaca'te ' zaca' to

yoan", na! blo+edetbe.' yoa' ga nchej bechjw ngola".
Xoan! gozbe! le' zacan! sone gayoa pes. Bene' güesiba'
bebechgüede ' na' gozetbe ':

-BIetjen sa.

Xoan! besezbe ' bechjw ngola' na' gwdixjwberba!

sla.'ale nach bnezjwbe ' bene' güesiba' to yoa' baon'.

Na' bene' güesiba' gague gwyazlaze ' can' goca'
na' gozetbe ':

-¿Çhixe bechjw ngola'?

-Neda' yeyoa'ba' -goz Xoan! le'.

-¿Nacxeçhen'? -gwna bene' güesibat-c-. ¿Gague
len bechjw ngolan! nac cuent lao dan' zaca' to yoa'
baon'? Le'cze gwnao! to yoa' baon' zacan! soº gayoa

lente bechjw ngola' .

Nach goz Xoan! Ie':

-Gague gwnia'nda! chota' bechjw ngolen! txen len

bao' nga. ¿Gaca'te' chacdo! chzaca' to bechjw ngol za

na'aza? da' zo' sene gayoa zaca'ba' lente to yoa'
baon' .
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Na' ea' goc gosezolagûe! bososaset . Nach bene'

güesiba '
goze

' Xoarr':

-Na' sjia' le' part se bi gono! bechjua' .

Na' Xoan ' leca gocyase'be '
, zan ea zan gwxitbe!

lente bechw rigola' sone gayoa. Na' lagüe da' gocyase!
Xoan! gwxi ïbe ' to bega' zo na

' beyejbe ' chota yeza'
na

' gwzolaobe ' che tejbe '
zon

' cont ganlazetbe! dan'

chic çheben '
, Na' bzagbe '

yeto [jez borraswbe ' bene'

güetejlembe '
, na

' bena ' gozc'be ':

-jPatiox bene.'! ¿Bi chono ' chityaso! nga?
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Xoan! gwzolaobe ' gwchezbe ' na' gozbetne ' yogo!
dan' ba goc çhebe '

, Na' bene' borrasen' bozi! e xtiza'

Xoan! goze 'be':

-¿Da' na'zen ' chacyasetdo '? ¡Bitw zeso
' l Neda'

nia' le' da' cheyala' gono
' cont silo laxjw xichjon".

La 'czla' chzozda! nezeczeda' bin' chona".

Bene' borrasen! scuasle chne 'e bega' che Xoan",

cate' beçhoglaze ' gozetbe ':

-Leca chbillaàa' , ¿Bi gOD-Of late' rus dan' yoze
lo' began' ye 'eja'?
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--Guaccze -gol: Xoan! le'-, perw Iate+zen

yetejo '
, na' yocua'ano ' yelate ' çhia':

Nach bene.' borrasout bexoe ' began', na'

bonezjuen ' cate 'eh bebizen ,

Cate' ble!e Xoan! na' gozbet bene' borrason':

--Gwna'sc ca beno", ba bosbizo! zo çhian '
.

¿Gague gwnao
' late+zen! ye'ejo"?

Nach Xoan! gwsela'be.' bene' borrasen' jaxi'che '

zo da' gosetejche '
, Nach bene.' borrasen' gwzolagüe '

goze! Xoan' nac cheyaja' gornbe ' cont yele 'ebe'

gaca 'ten' cheyala' saca' xichjwben",

Cate' bebiz zon! , leca ba chesezozde.' na' do na'ze

goseçhojde.' . Na' lecze gala'ze do na' bçhela'

xpurrben! .

Na' cate' beyane Xoan' beçhe! xpurrben! na'

gwza 'be' cont beyejbe ' liz bene! güesiba". Cate'

bezimben! gwnabbe ' gwsibetbe! na! gozbetne.':



-¿Gacal silo gwsibol len to xmiguan '?

. -Lecze ea I atezen I sial gwsiba I Ie I -gwna belle I

güesibal.
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Na' ea' goc bsibe ' Xoan! , na' cate' beyoza'
gozetbe':

-¿Gao bi! xrnigon"?

Na' Xoan jaxi'be ' burron! na! gozbetne ':

-Be ngan! xmigua", bsibba' na' a.

Perw bene! güesiba! blocchgüe ' na' goze! Xoan':

-¡�eca bit tont le '! ¿Nacxeçhen' nac xmigo! to

burrw?

.

Na' Xoan! gozbetnet:

-¡Len' bene.' tont! ¿Nacxeçhen' zo
' bi nacba'

xmigua!", le bicze chsamba' neda': bate 'teze chdato '

txen. Za, bedaotnez bsibba', leca chacbyenda' ,

Bene! güesiba' goze'be':

-Bitw chsiba' burrw, benaçhze chsiba ' neda".
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Na' Xoan! chyitj chxiztebe! gozbetne.':

-Neda' bi nezda', perw le' cheyala' gwzeçhaçh
xtizo '

, Na' se bi gwzeçhaçhon! sjia! le' part na' yapa'

justisen! le' bate+teze chonledo! bene.' ,

Bene ' güesiba! blocche", le nezde! se yesele te

bene! [e ' chsibe! to burrw yosoxize! çhe+, da' nan' goze!
Xoan':

-Bi gac gwsiba' xpurron", perw guaque gona' le'

son gayoa pes cont sejo '

ga yoble ga gwsibe 'ba! .

-Gague che 'nda' mechón' -gwna Xoan '-,
chetnda! no gwsib xpurroa! nga, na' ba gwnia' se bi

gwzeçhaçh xtizon! sjia' le' part.

Nach gozna bene' güesiba':

--Gona' gayo' gayoa pes.
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-Ba gwnia' le' bi che'nda' mechw -bozi'i Xoan '

xtizen' .

Na' ba cheza'be' nche ' xpurrben'. na' che.'be!

bene! güesiba':

-�a'ach sjia' le' part cont yeseneze justis le'

batetteze chdao! chonledo! bene".
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Belle' güesiba! chata' yoede ' Xoan! bi gornbe! ca' ,

na
' bsabe! gaze gayoa pes. Perw na' cate' ble+ede '

Xoan! ba cheza'be '
, na' gwleje to mil pes na' goze'be ':

-Bitw sejo". Gwnatsc, na' gona
' le! to mil pes.
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Nach chebechgüe Xoan! bebi+ibe ' na' gozbetne ':

-Na' sia! mechon! le cheyase'da' le', le sa neda'

naca! bene' mal, sjia! le' part cont gwsedo! bi gonledo!
bene'.

Xoan! chebechgüebe ' beza 'be' na' lente xpurrben '

chxizba' chebeba'. Cate' bechojbe.' cho! a yeza'

bezagbe! bene' borrasca! da' yoble na! goze'be.':

-¿Nac goc çhio '
, bene migw?

Na' Xoan! betbe ' yela' choxclen che consejw dan'

be 'eben! .
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JUAN EL CARBONERO

Un día Juan estaba junto a la puerta de su casa sin

saber qué hacer; de repente pensó y dijo:

-¡Tengo que hacer algo! ¿Pero qué? .. Ya sé, Ire a

vender carbón.

Pero como Juan era muy flojo y tenía mucha

flojera de ir a traer leña, empezó a juntar todo lo que

encontraba, como alotes. y otras cosas más; quemó el

corral de los burros que tenía, y por poco y quema

tambíen su casa. Así pudo juntar el carbón que quería.
Su esposa tenía unos guajolotes, y Juan pensó y dijo:

-Ahora tengo que llevarme también un guajolote

para venderlo, y cuando lo venda puedo agarrar el

dinero y comprarme una taza de café.

Un día Juan salió con sus burros cargados de

carbón, y encima del carbón llevaba al guajolote. Al

otro día Juan llegó a un pueblo, y cuando pasó frente a

una peluquería le dijo al peluquero:

-¿No compras carbón?
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El peluquero le preguntó que cuánto valía la carga,

señalándole la carga en la que venía el guajolote
encima. Juan le dijo que valía trescientos. pesos. El

peluquero se puso contento y le contestó:

-Bájala pues.

Juan bajó el guajolote y lo puso a un lado, y le

entregó el carbón al peluquero.

Pero el peluquero protestó, diciendo:

-¿y el guajolote?

-Pues, ese tengo que llevármelo -dijo Juan .

. -¿Cómo está eso? -dijo el peluquero-. ¡A poco

el guajolote no está incluido en el precio de la carga!
Tú mismo dijiste que el carbón valía trescientos, junto
con el guajolote.

Juan le respondió y dijo:

-Pero yo no te dije que vendía el guajolote junto
con el carbón. ¿Pues, cuánto crees que vale un
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guajolote en estos días para que valga trescientos el

guajolote y el carbón?

y así empezaron a discutir más y más. Luego el

peluquero le dijo a Juan:

-Te voy a acusar con las autoridades SI no me

das el guajolote.

y Juan, muy triste, entregó el guajolote y el

carbón por sólo trescientos pesos. Juan estaba muy
"

triste y, en su tristeza, compró un bule de pulque y se

fue a la orilla del pueblo y empezó a tomar para

olvidar sus penas. Allí, encontró a otro compañero
borracho que le dijo:

-¡Buenas tardes! ¿Qué haces aquí sentado con .esa

cara tan tris te?

Juan empezó a llorar y le contó al borracho todo

lo que le había pasado. Entonces el borracho le dijo a

Juan:

-¿Nada más por eso te pones tan triste? ¡Cálmate!
Yo te diré lo que tienes que hacer para recuperar el

precio de tu guajolote. Aunque soy borracho, sé

bien lo que hago.
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El borracho siempre miraba de reojo el bule de

Juan, y al fin le dijo:

-Tengo mucha sed. ¿No me podrías dar un poco

de esa agua que tienes en el bule?

-Sí -le dijo Juan-, pero tómale un poquito y me

dejas otro poco para mi.

El borracho agarró el bule, pero no lo soltó hasta

que lo dejó vacío.

Al verlo, Juan le. dijo al borracho:

-Mira lo que hiciste. Ya me dejaste sm pulque.
¿No dijiste que sólo ibas a tomar un poco?

-Pues, tomé poco -dijo el borracho- tal vez el

bule está roto.

Luego Juan mandó al borracho para que fuera por

más pulque, y así siguieron tomando. Entonces el

borracho empezó a decirle a Juan lo que debía hacer

para recuperar el precio de su guajolote.

Cuando terminaron de tomar el pulque, ya estaban

bien borrachos y se quedaron por allí dormidos, y sus
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y Juan trajo el burro y le dijo:

burros también estaban amarrados por allí cerca de ellos.

y cuando estuvo en su juicio, Juan, junto con su

burro, se encaminó a la casa del peluquero. Al llegar,
le pidió un corte de pelo y le dijo:

-¿Cuánto me cobras por cortarle el pelo a rru

arrugo también?

-Pues, lo mismo que te cobro a ti -dijo el

peluquero.

Así, le cortó el pelo a Juan, y cuando terminó le

dijo a Juan:

-¿Dónde está tu amigo?

-Este es rru arrugo, ahora córtale el pelo.

Pero el peluquero, muy enojado, le dijo a Juan:
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-¡Cómo eres tan tonto! ¿Cómo puede ser que un

burro sea tu amigo?

y Juan le dijo:



-El tonto eres tú. Pues, cómo no va a ser ml

amigo, si él nunca me deja; siempre andamos juntos.
Andale, córtale el pelo, que tengo prisa.

El peluquero le dijo:

-Yo no le corto el pelo a los burros, sólo se lo

corto a los hombres.

y Juan, sonriendo, le dijo:

-Yo no sé, pero tú tienes que cumplir tu palabra,
y si no la cumples te puedo llevar con las autoridades

y les diré que siempre andas engañando a la gente.

El peluquero se empezó a enojar más, porque él

sabía que si la gente lo veía cortándole el pelo a un

burro se reirían de él, por eso le dijo a Juan:

-No puedo cortarle el pelo a tu burro pero te

puedo dar trecientos pesos para que vayas con otro

peluquero para que pueda cortárselo.

-No quiero dinero -dijo Juan-, quiero a rrn

amigo rasurado; y ya te dije que si no cumples tu

palabra, te llevo a las autoridades.
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-Bueno -le dijo el peluquero-, te daré

quinientos pesos.

-Ya te dije que no quiero dinero -contestó Juan.

Entonces salió con su burro, diciéndole al

peluquero:

-Ahora si, voy a demandarte ante las autoridades

para que ellos sepan que siempre andas engañando a la

gente.

El peluquero le seguía rogando a Juan que no le

demandara, que le podía dar setecientos pesos. Pero

cuando vio que Juan iba saliendo, sacó mil pesos y le

dijo:

-No vayas, mira, te daré mil pesos.

Muy contento, Juan regresó y le dijo:

-Bueno, recibiré el dinero sólo porque te tengo

compasión, porque si yo fuera un hombre malo, te

demandaría para que aprendieras a no engañar a la

gente.

Juan se fue de allí tan contento que hasta su burro
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se reía. Cuando llegó a la orilla del pueblo encontró

otra vez al borracho, y éste le dijo:

-¿Cómo te fue amigo?

y Juan le agradeció por el consejo que le había

dado .

•
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